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Date:  March 2, 2021 

To:  The House Committee on Health Care 

From:  Jewel, an LEP person  

Re:   Support for HB 2359 

 

Dear Madam Chairwoman and Members of the House Committee on Health Care, 

เรียนท่านประธานฯ และสมาชิกคณะกรรมการสาธารณสขุ 

My name is Jewel (name has been changed to protect my identity).  I am an English learner; so, this 
testimony was written with the help of two professional interpreters.  I am writing to ask you to vote 
yes on HB 2359. 

ขา้พเจา้ชืÉอจเูวลล ์(นามสมมติเพืÉอป้องกนัการระบุตวัตน) ขา้พเจา้เป็นผูไ้ม่ชาํนาญภาษาองักฤษ เอกสารคาํใหก้ารนี Ê
จดัเตรียมขึ Êนดว้ยความช่วยเหลือของล่ามผูเ้ชีÉยวชาญสองคน ขา้พเจา้เขียนคาํใหก้ารนี ÊเพืÉอขอใหท้่านลงคะแนน
สนบัสนุนพระราชบญัญัติ 2359 

This is my story, typical of many immigrants and refugees in my position.  I was born in Burma (now 
Myanmar) in 1984, the youngest of five children.  My mom died when I was one month old.  My father, 
my sisters, and my extended family members took care of me.  My people are Karen an ethnic group 
that lives in Burma along the Thai-Burmese border.  Ever since I could remember, our family has had to 
flee for our lives to escape abuse by Burmese soldiers.  So many times.  Too many times.  We foraged 
for food in the forest.  I remember we had to eat incredibly early in the morning, finishing our meal 
before dawn because we had to be ready to flee at any time.  When I was little, I might have gone to 
school for two days, then someone said, "the soldiers are coming."  We fled.  We resettled for a while.  
Then the vicious cycle happened again and again.  I guess that my education in Karen was only through 
second grade.   

นีÉคือเรืÉองของขา้พเจา้ เป็นเรืÉองชีวิตของผูล้ี ÊภยัทีÉตกอยู่ในฐานะเช่นเดียวกบัขา้พเจา้ ขา้พเจา้เกิดในประเทศพม่า 
(ปัจจบุนัคือเมียนมาร)์ ปี ค.ศ. 1984 เป็นลกูคนเล็กของลกูทัÊงหมดหา้คน แม่ของขา้พเจา้เสียตัÊงแต่ขา้พเจา้อายไุดห้นึÉง
เดือน พ่อ พีÉสาว และญาติพีÉนอ้ง ช่วยกนัเลี Êยงดขูา้พเจา้ ขา้พเจา้เป็นชาวกะเหรีÉยงซึÉงเป็นกลุ่มชาติพนัธุท์ีÉอาศยัอยู่ตาม
แนวชายแดนไทย-พม่า ตัÊงแต่ขา้พเจา้จาํความได ้ครอบครวัและชาวบา้นในหมู่บา้นตอ้งอพยพหลบหนีการตามไล่ล่า
เข่นฆ่าโดยทหารพม่าไม่ไดห้ยุดไดห้ย่อน พวกเราเสาะหาอาหารตามป่าใหพ้อประทงัชีวิตไปวนัหนึÉงวนัหนึÉง ขา้พเจา้จาํ
ไดว่้าพวกเราตอ้งหงุหาอาหารกินตัÊงแต่เชา้มืด ตอ้งกินใหเ้สรจ็ก่อนรุ่งสาง เพืÉอจะพรอ้มหลบหนีไดท้นัที ตอนทีÉขา้พเจา้
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เล็กๆ ขา้พเจา้อาจจะไดเ้รียนสกัสองวนั แลว้ก็จะมีคนบอกว่า “ทหารมาแลว้” พวกเราตอ้งหากนัหนีตาย เราไดห้ยุดพกั
ตัÊงหลกัสกัหน่อย วงจรอุบาทวเ์กิดซํÊาแลว้ซํÊาเล่า ขา้พเจา้คิดว่าระดบัการศึกษาของขา้พเจา้น่าจะไม่เกินประถมสอง  

In 1997, when I was about 13, my family fled across the border into Thailand to settle in Tham Hin 
refugee camp in Ratchaburi province.  While there, the only aid we received was rice and salt.  We 
seldom had enough to eat.  When I was 15, I decided to leave the camp with my #4 sister, aunt, and 
uncle to find a job in Bangkok.  It was illegal for us to leave the camp and work, thus, we lived in fear of 
being arrested and deported.  I worked as a housemaid for a Thai family for more than ten years.  
While working as a maid, I learned the Thai language by watching TV programs.   

ปี ค.ศ. 1997 ขา้พเจา้อายุได ้13 ปี ครอบครวัไดอ้พยพขา้มมาทางฝัÉ งไทย เพืÉอลงหลกัปักฐานทีÉค่ายผูอ้พยพถํÊาหิน 
จงัหวดัราชบุรี ผูอ้พยพไดร้บัความช่วยเหลือเป็นขา้วสารและเกลือ พวกเราไม่เคยไดกิ้นอิÉม เมืÉอขา้พเจา้อายุได ้15 ปี 
ขา้พเจา้ตดัสินใจหลบออกมาจากค่ายฯ กบัพีÉสาว (คนทีÉ 4) ป้า และลงุ เพืÉอมาหางานทาํในกรุงเทพฯ เนืÉองจากการ
หลบหนีออกจากค่ายผูอ้พยพ และการมาทาํงานเช่นนี Êถือเป็นการกระทาํผิดกฎหมาย พวกเราตอ้งอยู่อย่างหลบๆ ซ่อนๆ 
เนืÉองจากหวาดกลวัการถกูจบักุม และอาจถกูส่งตวักลบัประเทศพม่า ขา้พเจา้ไดง้านเป็นแม่บา้นใหก้ับครอบครวัคนไทย 
ทาํงานเป็นแม่บา้นประมาณสิบกว่าปี ระหว่างทีÉทาํงานกบัครอบครวัคนไทย ขา้พเจา้มีโอกาสไดเ้รียนภาษาไทยดว้ยการ
ดรูายการโทรทัศน ์

After the Thai Government permitted camp residents to resettle elsewhere, my father, and my #4 
sister with her family applied for permission to migrate overseas and relocated to Florida in 2007.  Five 
years later, my #2 sister moved to Oregon.  I do not know which agencies helped both my sisters to re-
settle in the U.S.  By the way, my two brothers remain in the Ratchaburi camp with their families.   

หลงัจากทีÉรฐับาลไทยอนุญาตใหผู้อ้พยพสามารถอพยพไปตัÊงรกรากทีÉประเทศทีÉสามได ้พ่อ พีÉสาว (คนทีÉ 4) และ
ครอบครวัสมคัรขอเป็นผูอ้พยพ และไดม้าอยู่ทีÉรฐัฟลอริดา เมืÉอปี ค.ศ. 2007 หา้ปีต่อมาพีÉสาว (คนทีÉ 2) ไดม้าอยู่ทีÉรฐัโอ
เรกอน ขา้พเจา้ไม่ทราบว่าองคก์รทีÉดาํเนินเรืÉองการโยกยา้ยใหพ้ีÉสาวทัÊงสองชืÉออะไร พีÉชายทัÊงสองคนยงัคงอยู่ทีÉค่ายฯ ทีÉ
ราชบุรี 

My #4 sister in Florida then helped me migrate to the U.S.  When I arrived in Florida in January 2015, I 
was 31.  I do not know what my immigration status was or who or which agency helped me to come 
here.  My English was and still is, non-existent.  In Florida, my caseworker visited me twice.  It seems to 
me that I was expected to be a productive resident right away.  I looked for a job and found it difficult 
to get one because I could not speak English.  At the end of September of 2015, I decided to move to 
Oregon to see if my stars would align better here.   
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พีÉสาว (คนทีÉ 4) ทีÉอยู่ทีÉรฐัฟลอรดิาช่วยดาํเนินเรืÉองใหข้า้พเจา้ไดอ้พยพมาอยู่อเมริกา ขา้พเจา้เดินทางมาถึงรฐัฟลอริดา
เมืÉอเดือนมกราคม ปี ค.ศ. 2015 ขณะนัÊนขา้พเจา้มีอายไุด ้31 ปี ขา้พเจา้ไม่ทราบว่าสถานะการเขา้เมืองของขา้พเจา้คือ
อะไร หรือองคก์รใดช่วยดาํเนินการให ้ขา้พเจา้ไม่รูภ้าษาองักฤษเลย ตอนทีÉอยู่ฟลอริดา เจา้หนา้ทีÉประชาสงเคราะหแ์วะ
มาเยีÉยมขา้พเจา้เพียงสองครัÊง ดูเหมือนว่าทางรฐับาลคาดหวงัว่า เมืÉอมาถึงแลว้ขา้พเจา้จะตอ้งเป็นประชาชนทีÉทาํงานได้
ในทนัที ขา้พเจา้พยายามหางาน แต่รูส้ึกว่างานช่างหาไดย้ากเย็น น่าจะเนืÉองมาจากขา้พเจา้ไม่สามารถใชภ้าษาองักฤษ
ได ้ปลายเดือนกนัยายนปีเดียวกนั ขา้พเจา้ตดัสินใจยา้ยมาโอเรกอน เผืÉอว่าโชคชะตาจะดีขึ Êนบา้ง 

In Oregon, Melissa my first caseworker was very kind.  She always encouraged me to go to school.  
Then, around 2019, I was assigned to a new caseworker.  This person only pushes me to go to work.  
Without language skills nor education, I could only get menial, labor-intensive jobs.  With a bad 
shoulder caused by an accident at the factory which started a little before I was pregnant in 2017, I feel 
that all doors are shut in my face.   

ทีÉโอเรกอน เจา้หนา้ทีÉประชาสงเคราะหค์นแรกของขา้พเจา้ชืÉอเมลิสสา เป็นคนทีÉใจดีมาก เคา้มกัจะกระตุน้ใหข้า้พเจา้ไป
เรียนภาษาองักฤษเสมอ แต่ตอนปลายปี ค.ศ. 2019 ขา้พเจา้ไดเ้จา้หนา้ทีÉคนใหม่ คนนี Êมีแต่บอกใหข้า้พเจา้ไปหางานทาํ 
เนืÉองจากขา้พเจา้ไม่มีการศึกษาและไม่รูภ้าษาองักฤษ งานทีÉขา้พเจา้จะไดก็้มีแต่งานเล็กๆ นอ้ยๆ งานใชแ้รงงานเท่านัÊน 
ขา้พเจา้มีปัญหาไหล่บาดเจ็บอนัเนืÉองมาจากการทาํงานทีÉโรงงาน ซึÉงเริÉมมาตัÊงแต่ก่อนทีÉขา้พเจา้ตัÊงครรภเ์มืÉอปี ค.ศ. 
2017 ขา้พเจา้รูส้กึเหมือนกบัถกูประตทูกุบานปิดใส่หนา้ 

For the last three years, I have been seeing healthcare providers regularly because of the persistent 
problem with my shoulder and the women’s healthcare during pregnancy and child healthcare for my 
daughter.  My mother tongue is Karen, and Thai is my second language.  The problem with finding a 
Karen interpreter, (I have been assigned six of them so far), is that the language agency nor the 
provider did not know that there were several dialects, such as S’gaw, Eastern Pwo, Western Pwo, or 
Karenni.  Several times, interpreters fluent in the wrong dialect were assigned to me and everybody 
was confused.  Therefore, I decided to request a Thai interpreter instead although I am not fluent in 
Thai.   

ช่วงสามปีทีÉผ่านมา ขา้พเจา้ตอ้งพบหมอเป็นประจาํ ทัÊงจากเหตหุวัไหล่เจ็บ การมีครรภ ์และพาลกูสาวไปพบแพทยห์ลงั
คลอด ภาษาแม่ของขา้พเจา้คือภาษากะเหรีÉยง ภาษาทีÉสองคือภาษาไทย เวลาทีÉขา้พเจา้พบแพทย ์ปัญหาของการขอ
ล่ามภาษากะเหรีÉยง (เท่าทีÉผ่านมา ขา้พเจา้มีล่ามสาํหรบัภาษากะเหรีÉยง 6 คน) ก็คือ ผูจ้ดัหาลา่มและทางคลีนิค ไม่
ทราบว่าภาษากะเหรีÉยงมภีาษาย่อยอีกหลายภาษา ไดแ้ก่ สะกอ โปตะวนัออก โปตะวนัตก กะยา ขา้พเจา้ไดล้่ามผิด
ภาษาหลายครัÊงมาก ทาํใหไ้ม่สามารถสืÉอสารกนัไดเ้ขา้ใจ สดุทา้ย ขา้พเจา้ตดัสินใจขอลา่มภาษาไทยแทน ถึงแมว้่า
ขา้พเจา้จะไม่คลอ่งภาษาไทยเท่ากะเหรีÉยง 
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Among the four Thai interpreters that I had, one person was unprofessional.  She was nosy, intrusive, 
and made a hurtful comment about my personal life.  She made me angry and I did not know what to 
do or where to go for help.  I was afraid of telling her or anyone about her inappropriate behavior lest I 
leave myself open to revenge or retaliation should we meet again in the future.  As a patient and 
consumer, I hope to be able to make an anonymous complaint in my preferred language.  Other three 
Thai interpreters were good, fortunately.  However, I feel that the language barrier keeps me in the 
dark.  I wish that I could speak, read, and write English well so I can be more independent, feel 
empowered, get a better job, and become a significant contributing member of the society.   

ล่ามภาษาไทยสีÉคนทีÉขา้พเจา้เคยพบนัÊน มีอยู่หนึÉงคนทีÉไม่มีความเป็นมืออาชีพ เขาเป็นคนทีÉชอบสอดรูส้อดเห็น รุกล ํÊา
ความเป็นสว่นตวั และใชว้าจาทาํรา้ยจิตใจขา้พเจา้เกีÉยวกบัชีวิตส่วนตัวของขา้พเจา้ เขาทาํใหข้า้พเจา้โกรธมาก และ
ขา้พเจา้ไม่สามารถทาํอะไรได ้ไม่รูว้่าจะขอความช่วยเหลือจากใครได ้ขา้พเจา้ไม่กลา้พดูกบัเขาหรือใครๆ เรืÉองทีÉเขา
แสดงกิรยิาวาจาทีÉไม่เหมาะสมนี Ê เนืÉองจากกลวัการโดนเอาคืนหรือแกแ้คน้ หากเราตอ้งมาเจอกนัอีกในอนาคต ในฐานะ
ทีÉเป็นคนไขแ้ละผูบ้รโิภค ขา้พเจา้หวงัว่าจะมีช่องทางทีÉขา้พเจา้สามารถเขียนคาํรอ้งเรียนเรืÉองราวรอ้งทกุขใ์นภาษาทีÉ
ขา้พเจา้ถนดัได ้ล่ามภาษาไทยอกีสามคนนัÊนดี แต่ขา้พเจา้ก็ยงัรูส้กึว่าอปุสรรคทางภาษา ทาํใหเ้หมือนถกูขงัอยู่ในความ
มืด ขา้พเจา้หวงัเป็นอย่างยิÉงว่าขา้พเจา้จะสามารถพูด อ่าน เขียน ภาษาองักฤษไดดี้ ขา้พเจา้จะไดม้ีความเป็นอสิระ
มากกว่านี Ê รูส้ึกมีพลงั ไดง้านทีÉดีกว่านี Ê และเป็นสมาชิกของสงัคมทีÉสามารถสรา้งผลผลิตไดม้ากๆ   

While I still struggle with English, and still rely on medical interpreters to communicate with providers, 
I am asking you to help me and other English learners not to have negative experience by having an 
interpreter who is unprofessional or getting an interpreter for the wrong language.  The consequences 
of not having quality control measures in place could mean life and death.  We need to make sure that 
only certified or qualified medical interpreters are helping English learners.  Please vote yes on HB 
2359, and thank you for your time. 

ในระหว่างทีÉขา้พเจา้ยงัตอ้งต่อสูด้ิ Êนรนกบัภาษาองักฤษอยู่ และตอ้งพึÉงพาล่ามทางการแพทยใ์นการสืÉอสารกบัเจา้หนา้ทีÉ
สาธารณสขุ ขา้พเจา้ขอออ้นวอน ใหท้่านโปรดช่วยขา้พเจา้ และผูไ้ม่ชาํนาญภาษาองักฤษคนอืÉนๆ ไม่ไดร้บัประสบการณ์
แย่ๆ กบัล่ามทีÉไม่มีความเป็นมืออาชีพ หรือไดร้บัล่ามผิดภาษา ผลทีÉตามมาจากการไรซ้ึÉงการควบคมุคุณภาพ อาจ
หมายถึงชีวิตได ้เราจาํเป็นตอ้งสรา้งความมัÉนใจว่าล่ามทีÉมาทาํงานดา้นการแพทย ์ทีÉมาช่วยผูไ้ม่ชาํนาญภาษาองักฤษ 
เป็นลา่มทีÉไดร้บัการรบัรอง หรือมีคณุวฒุิเหมาะสมแลว้เท่านัÊน โปรดลงคะแนนเสียงให ้HB 2359 และขอขอบคณุ
สาํหรบัเวลาของท่าน 

Interpreter: AyeChan May (Karen/English) 

Interpreter and translator: Piyawee Ruenjinda (Thai/English) 


